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living speech phenomena around us — as was 
justly said during the convention — we must 
recognize what seems to be the peculiar func- 
tion of this Association. It is to be hoped that 
such work may inspire renewed effort for the 
future in this interesting field of research. 

Felix E. Schelling. 

University of Pennsylvania. 



CONVENTION OF THE 

MODERN LANGUAGE ASSOCIATION 

OF ONTARIO. 



The Second Annual Meeting of the Modern 
Language Association of Ontario, Canada, 
was held in the Canadian Institute, Toronto, 
on Wednesday and Thursday, December 28th 
and 29th. 

The attendance of members was large and 
included the names of most of the best known 
and most successful teachers of French and 
German in the Province. ■ Upon a survey of 
the topics treated, it will be seen that though 
the subjects had a wide range, they yet bore 
almost exclusively upon what the teacher 
might directly utilize in his work in the class- 
room. The seemingly practical bent thus 
given to the discussions of the Convention 
was due to the fact that its members were with 
few exceptions language teachers in Secondary 
Schools. We may remark that there are in 
Ontario over one hundred of these so-called 
High Schools ; that in each of them provision 
has to be made for the teaching not only of the 
classics but also of one at least of the modern 
languages ; and that in all the larger schools 
special masters are employed for this purpose. 
The opening address of the convention was 
given by its Hon. Prest., Dr. Daniel Wilson, 
the venerable President of Toronto University. 
The topic treated of was "The Influence of 
the French Revolution on English Literature." 
The great English poets who flourished in the 
brilliant literary epoch marked by the latter 
part of the reign of the Third George, were 
named and briefly characterized ; and it was 
shown what was the influence exerted by the 
political events in France on their lives and 
writings. 



In the afternoon session of Wednesday, pa- 
pers were read on "English Metre," on "The 
Natural Method of Teaching Languages," and 
on " Language and Thought." 

At the evening meeting, Mr. Vandersmissen, 
the President, opened with an address on 
" History and Literature," the speaker limit- 
ing himself to the field of Germany. A paper 
was then read on "The Study of English in 
Ontario." In the animated discussion which 
followed on this subject, the majority of the 
speakers held, with the writer of the article, 
that English is well taught in the Ontario 
High Schools. Another subject treated of was 
that of Text-Books, of which it was pleaded 
that a periodical revision should be made, 
every five years, by a competent committee. 

On the following morning, after the election 
of officers and of new members, a resolution 
was passed asking the Modern Language Mas- 
ters of the Province to send in the names of 
works in French and German suitable for 
University Matriculation examination. 

The reading of papers was then resumed. 
The first subject discussed was that of " The 
Eye and the Ear in Modern Language Teach- 
ing." These two organs, it was held, should 
be cultivated simultaneously, as should also 
the ear and the voice. A plea was also ad- 
vanced for the application in teaching of the 
principles of phonetics. The Convention 
closed with a practical paper on "Translating 
French." 

We heartily congratulate our fellow teachers 
across the border-line on the success of their 
recent meeting, and trust that their efforts in 
the direction of improved teaching of Modern 
Languages, and of a more thorough study of 
the same, may meet with even greater success 
in the future. 

John R. Wightman. 

Johns Hopkins University. 



CORRECTIONS TO WHITNEY'S 
FRENCH VOCABULARIES. 

A careful perusal of the vocabularies at the 
close of Whitney's ' Practical French Gram- 
mar,' suggests the following corrections : 
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i. — French-English Vocabulary. 

Apres-midi is given as masc, — better fern. ; 
— auberge masc, should be fern. ; — chanson, 
masc, should be fern. ; — c6U, fern., should be 
masc. (As this mistake occurs also in the 
English-French vocabulary, and as the author 
derives the word from the form costa, ' rib,' it 
is probable that the error is not a typographi- 
cal one merely, but due perhaps to a confusion 
with cote.) — Faim, masc, should be fern. ; — 
tortueux is marked as fern, (with no designa- 
tion as adj .). — Under head of omission, we may 
note that the word cerise, used on page 97 
(sentence 19), is wanting in the vocabulary. 

2. — English-French Vocabulary. 

Under the word 'afternoon,' apres-midi, 
masc, — better fem. ; — under the words 
' many ' and ' too ' the author gives, as one 
meaning for 'too many,' the expression trop 
beaucoup de (!) (This error is corrected in the 
abridged edition.) — Under the word 'March,' 
the gender of the French mars should be 
given, (same remark for peuple, under the 
word 'people'). — Under the word 'perhaps,' 
peutetre should be joined by a hyphen ; — under 
the word 'side,' coU, fem., should be masc. 

If the question of etymologies were to be 
touched upon, attention might be called to 
the inconsistency between examples like : 
laurier [fr. L. lauruni], orage ffr. L. aura, 
breeze], etc., on the one hand, and those more 
accurately given, such as : berger [LL. ber- 
bicarium, fr .berbex, ram], frontage \formati- 
cum, shaped], on the other. 



B. L. Bowen. 



Johns Hopkins University . 



CORRESPONDENCE. 

To the Editors of Modern Language Notes : 

I have had for some years an old dictionary 
which has afforded me considerable amuse- 
ment, and I think a few extracts from it may- 
be of interest to your readers. The work is 
entitled : "A New and Complete American 
Dictionary of the English and German Lan- 
guages," By Win. Odell Elwell (New York, 
1852). The significance of the word "Ameri- 
can " in this title will appear in what follows. 



Some time ago, in looking it over, I came 
upon the expression "catawamptiously chaw- 
ed up," which I found translated as " ganzlich 
zerstort, ganz und gar vernichtet." This dis- 
covery encouraged me to look further, and I 
append the result of my investigations in the 
following list of choice excerpts : 

ABSQUATULATE. Weglaufen. 

ARGUFY. Gewicht haben : beweisen. 

BLACKSTRAP. Branntwein und Zucker : Grog. 

BOGUS. Eine Art Grog. 

BUSTER. Etwas Grosses, Colossales, Ungeheures. 

CALIBOGUS, Bin Getriink von Rum und Bier. 

DIGGINGS. Der Bezirk. 

DINGED. Sehr. 

DRATTED. Sehr: ausserordentlich. 

FARZINER (!). (Corrumpirt aus 'Far as I Know.'). 

So viel ich weiss. 
FLUMMUX. Verwirren. 
GAL-BOY. Ein wildes Miidchen. 
KOOL-SLAA. Der Kohlsalat. 
LAM. Derb durchpriigeln. 
PESKY. Gross: weit: ausserordentlich; in hohem 

Grade : sehr. 
RANTANKEROUS. Zankisch. 
SNOOZER. Der Dieb (in Gasthiifen). 
SPOONEY. Der einf. ltige Mensch. 

This list might be extended indefinitely. 
The German's conception of " English as She 
is Spoke " in America is quite as mirth-provok- 
ing as that of the Portuguese grammarian 
whose little book gave him fame of a sort al- 
together unexpected. 

William Morton Payne. 
Chicago High School. 



NOCH EIN MA L MEISSNER-JOYNES, 
II. 

§ 403 ff. Das Capitel fiber die Verwandt- 
schaft der englischen Sprache mit der deut- 
schen hatte auf der Grundlage von Grimm's 
Verschiebungsgesetz zu einem recht fruchtba- 
rei 1 gemacht werden konnen ; aber leider ist die 
Behandlung dieses Gegenstandes gerade in 
den Hauptpunkten unklar und fehlerhaft. Es 
wird nirgends angegeben inwiefern ein 
grosser Teil der Unterschiede zwischen den 
beiden Sprachen durch Grimm's Gesetz zu 
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